
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia 
19 lipca 2007 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ra-
tyfikowa∏ Konwencj´ UNESCO w sprawie ochrony
i promowania ró˝norodnoÊci form wyrazu kulturowe-
go, sporzàdzonà w Pary˝u dnia 20 paêdziernika 2005 r.

Zgodnie z artyku∏em 29 ust´p 1 konwencja wesz∏a
w ˝ycie dnia 18 marca 2007 r.

Zgodnie z artyku∏em 29 ust´p 1 konwencja wejdzie
w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
17 listopada 2007 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1) Nast´pujàce paƒstwa i organizacja mi´dzynarodo-
wa sta∏y si´ stronami konwencji, sk∏adajàc doku-
menty ratyfikacyjne, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia w podanych ni˝ej datach:

Republika Po∏udniowej Afryki 21 grudnia 2006 r.

Republika Albanii 17 listopada 2006 r.

Ksi´stwo Andory 6 lutego 2007 r.

Republika Armenii 27 lutego 2007 r.

Republika Austrii 18 grudnia 2006 r.

Ludowa Republika 
Bangladeszu 31 maja 2007 r.

Republika Bia∏orusi 6 wrzeÊnia 2006 r.

Republika Boliwii 4 sierpnia 2006 r.

Federacyjna Republika 
Brazylii 16 stycznia 2007 r.

Republika Bu∏garii 18 grudnia 2006 r.

Burkina Faso 15 wrzeÊnia 2006 r.

Republika Chile 13 marca 2007 r.

Chiƒska Republika Ludowa1) 30 stycznia 2007 r.

Republika Chorwacji 31 sierpnia 2006 r.

Republika Cypryjska 19 grudnia 2006 r.

Królestwo Danii 18 grudnia 2006 r.

Republika D˝ibuti 9 sierpnia 2006 r.

Arabska Republika Egiptu 23 sierpnia 2007 r.

Republika Ekwadoru 8 listopada 2006 r.

Republika Estonii 18 grudnia 2006 r.

Republika Finlandii 18 grudnia 2006 r.

Republika Francuska 18 grudnia 2006 r.

Republika Gaboƒska 15 maja 2007 r.

Republika Grecka 3 stycznia 2007 r.

Republika Gwatemali 25 paêdziernika 2006 r.

Królestwo Hiszpanii 18 grudnia 2006 r.

Republika Indii 15 grudnia 2006 r.

Irlandia 22 grudnia 2006 r.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, ratyfikowane i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 19 lipca 2007 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Kaczyƒski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Kaczyƒski

1586

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 21 wrzeÊnia 2007 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji UNESCO w sprawie ochrony i promowania ró˝norodnoÊci form
wyrazu kulturowego, sporzàdzonej w Pary˝u dnia 20 paêdziernika 2005 r.

———————
1) Konwencja obowiàzuje równie˝ na terytorium Specjalne-

go Regionu Administracyjnego Hongkongu oraz Specjal-
nego Regionu Administracyjnego Makau.



Republika Islandii 1 lutego 2007 r.

Jamajka 4 maja 2007 r.

Jordaƒskie Królestwo 
Haszymidzkie 16 lutego 2007 r.

Republika Kamerunu 22 listopada 2006 r.

Kanada 28 listopada 2005 r.

Republika Kuby 29 maja 2007 r.

Paƒstwo Kuwejt 3 sierpnia 2007 r.

Republika Litewska 18 grudnia 2006 r.

Wielkie Ksi´stwo 
Luksemburga 18 grudnia 2006 r.

Republika ¸otewska 6 lipca 2007 r.

By∏a Jugos∏owiaƒska 
Republika Macedonii 22 maja 2007 r.

Republika Madagaskaru 11 wrzeÊnia 2006 r.

Republika Mali 9 listopada 2006 r.

Republika Malty 18 grudnia 2006 r.

Republika Mauritiusu 29 marca 2006 r.

Meksykaƒskie Stany 
Zjednoczone 5 lipca 2006 r.

Republika Mo∏dowy 5 paêdziernika 2006 r.

Ksi´stwo Monako 31 lipca 2006 r.

Republika Namibii 29 listopada 2006 r.

Republika Federalna Niemiec 12 marca 2007 r.

Republika Nigru 14 marca 2007 r.

Królestwo Norwegii 17 stycznia 2007 r.

Su∏tanat Omanu 16 marca 2007 r.

Republika Panamy 22 stycznia 2007 r.

Republika Peru 16 paêdziernika 2006 r.

Republika Portugalska 16 marca 2007 r.

Rumunia 20 lipca 2006 r. 

Saint Lucia 1 lutego 2007 r.

Republika Senegalu 7 listopada 2006 r.

Republika S∏owacka 18 grudnia 2006 r.

Republika S∏owenii 18 grudnia 2006 r.

Królestwo Szwecji 18 grudnia 2006 r.

Republika Togijska 5 wrzeÊnia 2006 r.

Republika Tunezyjska 15 lutego 2007 r.

Wschodnia Republika 
Urugwaju 18 stycznia 2007 r.

Socjalistyczna Republika 
Wietnamu 7 sierpnia 2007 r.

Republika W∏oska 19 lutego 2007 r.

Republika Wybrze˝a 
KoÊci S∏oniowej 16 kwietnia 2007 r.

Wspólnota Europejska 18 grudnia 2006 r.

2) Przy sk∏adaniu dokumentu ratyfikacyjnego lub
przystàpienia podane ni˝ej paƒstwa oraz organiza-
cja mi´dzynarodowa z∏o˝y∏y nast´pujàce deklara-
cje i zastrze˝enia:
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„Republika Chile sk∏ada zastrze˝enie do art. 25 
ust. 3 dotyczàcego rozwiàzywania sporów oraz za∏àcz-
nika do konwencji, oÊwiadczajàc, ˝e nie uznaje usta-
nowionego tam post´powania pojednawczego i nie
b´dzie stosowaç postanowieƒ z nim zwiàzanych,
zgodnie z art. 25 ust. 4.”

„La República de Chile formula reserva a lo previ-
sto en el N° 3 del Artículo 25, sobre Solución de Con-
troversias y al Anexo a la Convención, por lo cual dec-
lara no reconocer el Procedimiento de Conciliación
allí establecido, el que considera inaplicable a su re-
specto, de acuerdo a lo señalado en el N° 4 del Artícu-
lo 25.”

Republika Chile

„Meksykaƒskie Stany Zjednoczone zg∏aszajà na-
st´pujàce zastrze˝enie w sprawie stosowania i wy-
k∏adni art. 20 konwencji:

a) Wdro˝enie zostanie przeprowadzone w sposób
zgodny z innymi traktatami mi´dzynarodowymi,
w szczególnoÊci Porozumieniem z Marakeszu
ustanawiajàcym Âwiatowà Organizacjà Handlu
oraz innymi mi´dzynarodowymi traktatami han-
dlowymi,

b) W zwiàzku z ust. 1, Meksyk uznaje, ˝e konwencja
nie podlega innym traktatom ani inne traktaty nie
b´dà podlega∏y konwencji,

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone

„The United Mexican States wishes to enter the
following reservation to the application and interpre-
tation of Article 20 of the Convention:

(a) This Convention shall be implemented in a man-
ner that is in harmony and compatible with other
international treaties, especially the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organi-
zation and other international trade treaties.

(b) With regard to paragraph 1, Mexico recognizes
that this Convention is not subordinate to any
other treaties and that other treaties shall not be
subordinate to this Convention.



c) OdnoÊnie do ust. 1 lit. b Meksyk nie okreÊla za-
wczasu stanowiska w przysz∏ych negocjacjach
traktatów mi´dzynarodowych.”

(c) With regard to paragraph 1(b), Mexico does not
prejudge its position in future international treaty
negotiations.”
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Socjalistyczna Republika Wietnamu

„Ratyfikujàc konwencj´, Socjalistyczna Republika
Wietnamu, zgodnie z art. 25 ust. 4 konwencji, oÊwiadcza,
i˝ Socjalistyczna Republika Wietnamu nie uwa˝a siebie
za zwiàzanà postanowieniami art. 25 ust. 3 konwencji.”

Wspólnota Europejska

„Deklaracja Wspólnoty Europejskiej dotyczàca
stosowania art. 27 ust. 3 lit. c Konwencji w sprawie
ochrony i promowania ró˝norodnoÊci form wyrazu
kulturowego.

Obecni cz∏onkowie Wspólnoty Europejskiej to Kró-
lestwo Belgii, Republika Czeska, Królestwo Danii, Re-
publika Federalna Niemiec, Republika Estoƒska, Re-
publika Grecka, Królestwo Hiszpanii, Republika Fran-
cuska, Irlandia, Republika W∏oska, Republika Cypryj-
ska, Republika ¸otewska, Republika Litewska, Wielkie
Ksi´stwo Luksemburga, Republika W´gierska, Repu-
blika Malty, Królestwo Niderlandów, Republika Au-
strii, Rzeczpospolita Polska, Republika Portugalska,
Republika S∏owenii, Republika S∏owacka, Republika
Finlandii, Królestwo Szwecji, Zjednoczone Królestwo
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej.

Niniejsza deklaracja okreÊla kompetencje przeka-
zane Wspólnocie Europejskiej przez paƒstwa cz∏on-
kowskie zgodnie z traktatami w dziedzinach regulowa-
nych przez konwencj´. Wspólnota posiada wy∏àcznà
kompetencj´ do wspólnej polityki handlowej 
(art. 131—134 Traktatu), z wyjàtkiem handlowych
aspektów w∏asnoÊci intelektualnej i handlu us∏ugami
w zakresie uregulowanym w art. 133 ust. 5 i 6 Trakta-
tu (w szczególnoÊci w tym kontekÊcie, handlu us∏uga-
mi kulturowymi i audiowizualnymi), gdzie odpowie-
dzialnoÊç jest podzielona mi´dzy Wspólnot´ a paƒ-
stwa cz∏onkowskie. Wspólnota prowadzi polityk´
wspó∏pracy na rzecz rozwoju (art. 177—181 Traktatu)
oraz polityk´ wspó∏pracy z paƒstwami uprzemys∏o-
wionymi (art. 181 lit. a Traktatu) bez uszczerbku 
dla w∏aÊciwych kompetencji paƒstw cz∏onkowskich.
Posiada ona kompetencje dzielone dotyczàce swobo-
dy przep∏ywu towarów, osób, us∏ug i kapita∏u 
(art. 23—31 oraz 39—60 Traktatu), konkurencji 
(art. 81—89 Traktatu) oraz rynku wewn´trznego, ∏àcz-
nie z w∏asnoÊcià intelektualnà (art. 94—97 Traktatu).
Zgodnie z art. 151 Traktatu, w szczególnoÊci ust. 4,
Wspólnota uwzgl´dnia aspekty kulturalne w swoim
dzia∏aniu na podstawie innych postanowieƒ Traktatu,
zw∏aszcza w celu poszanowania i popierania ró˝no-
rodnoÊci jej kultur.

„In ratifying the convention, the Socialist Repu-
blic of Vietnam, pursuant to paragraph 4 of Article 25
of the Convention, declares that the Socialist Repu-
blic of Vietnam does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 3 of Article 25 of the Conven-
tion.”

„Declaration of the European Community in appli-
cation of Article 27(3) (c) of the Convention on the Pro-
tection and Promotion of the Diversity of Cultural
Expressions.

The current members of the European Communi-
ty are the Kingdom of Belgium, the Czech Republic,
the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Ger-
many, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic,
the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland,
the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Repu-
blic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Du-
chy of Luxembourg, the Republic of Hungary, the Re-
public of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the
Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portu-
guese Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak
Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. This Declaration indicates the com-
petences transferred to the Community by the Mem-
ber States under the Treaties, in the areas 
covered by the Convention.

The Community has exclusive competence for the
common commercial policy (Articles 131—134 of the
Treaty), except for the commercial aspects of intellec-
tual property and trade in services in those areas set
out in Article 133 (5) and (6) of the Treaty (in particu-
lar, in this context, trade in cultural and audiovisual
services) where responsibility is shared between the
Community and the Member States. It conducts a de-
velopment cooperation policy (Articles 177—181 of
the Treaty) and a policy of cooperation with industria-
lised countries (Article 181a of the Treaty) without pre-
judice to the respective competences of the Member
States. It has shared competence as regards the free
movement of goods, persons, services and capital
(Articles 23—31 and 39—60 of the Treaty), competition
(Articles 81—89 of the Treaty) and the internal market,
including intellectual property (Articles 94—97 of the
Treaty). Pursuant to Article 151 of the Treaty, in parti-
cular paragraph 4 thereof, the Community takes cultu-
ral aspects into account in its action under other provi-
sions of the Treaty, in particular in order to respect and
to promote the diversity of its cultures.



Wymienione poni˝ej akty prawa wspólnotowego
przedstawiajà zakres kompetencji Wspólnoty zgodnie
z przepisami ustanawiajàcymi Wspólnot´ Europejskà:

— Decyzja Rady 94/800/WE z dnia 22 grudnia 1994 r.
dotyczàca zawarcia w imieniu Wspólnoty Europej-
skiej w dziedzinach wchodzàcych w zakres jej
kompetencji, porozumieƒ, b´dàcych wynikiem
negocjacji wielostronnych w ramach Rundy Uru-
gwajskiej (1986—1994) (Dz. U. L 336 z 23.12.1994);

— Rozporzàdzenie Rady (WE) nr 2501/2001 z dnia 
10 grudnia 2001 r. wprowadzajàce plan ogólnych
preferencji taryfowych na okres od dnia 1 stycznia
2002 r. do dnia 31 grudnia 2004 r. — Wypowiedzi
dotyczàce rozporzàdzenia wprowadzajàcego plan
ogólnych preferencji taryfowych na okres od dnia
1 stycznia 2002 r. do dnia 31 grudnia 2004 r. 
(Dz. U. L 346 z 31.12.2001, str. 1—60);

— Decyzja Rady 2005/599/WE z dnia 21 czerwca 
2005 r. dotyczàca podpisania w imieniu Wspólno-
ty Europejskiej Umowy zmieniajàcej Umow´
o partnerstwie mi´dzy cz∏onkami grupy paƒstw
Afryki, Karaibów i Pacyfiku, z jednej strony,
a Wspólnotà Europejskà i jej Paƒstwami Cz∏on-
kowskimi, z drugiej strony, podpisanà w Kotonu
dnia 23 czerwca 2000 r. (Dz. U. L 209 z 11.08.2005,
str. 26—27);

— Rozporzàdzenie Rady (WE) nr 2698/2000 z dnia 
27 listopada 2000 r. zmieniajàce rozporzàdzenie
Rady (WE) nr 1488/96 w sprawie Êrodków finan-
sowych i technicznych (MEDA) towarzyszàcych
reformom struktur gospodarczych i spo∏ecznych
w ramach partnerstwa euroÊródziemnomorskie-
go (Dz. U. L 311 z 12.12.2000, str. 1—8);

— Rozporzàdzenie Rady (EWG) nr 3906/89 z dnia 
18 grudnia 1989 r. w sprawie pomocy gospodar-
czej dla Republiki W´gierskiej i Polskiej Rzeczypo-
spolitej Ludowej, z póêniejszymi zmianami, w dal-
szym ciàgu znajduje zastosowanie w stosunku do
Bu∏garii i Rumunii (Dz. U. L 375 z 23.12.1989, 
str. 11—12);

— Rozporzàdzenie Rady (WE) nr 2666/2000 z dnia 
5 grudnia 2000 r. w sprawie pomocy dla Albanii,
BoÊni i Hercegowiny, Chorwacji, Republiki Fede-
ralnej Jugos∏awii i by∏ej Jugos∏owiaƒskiej Repu-
bliki Macedonii, uchylajàce rozporzàdzenie (WE)
nr 1628/96 i zmieniajàce rozporzàdzenia (EWG)
nr 3906/89 i (EWG) nr 1360/90 oraz decyzje
97/256/WE i 1999/311/WE (Dz. U. L 306
z 07.12.2000, str. 1—6);

— Rozporzàdzenie Rady (EWG) nr 443/92 z dnia 
25 lutego 1992 r. w sprawie finansowej i technicz-
nej pomocy dla rozwijajàcych si´ krajów Azji
i Ameryki ¸aciƒskiej oraz wspó∏pracy gospodarczej
z tymi krajami (Dz. U. L 52 z 27.02.1992, str. 1—6);

— Rozporzàdzenie Rady (WE, Euratom) nr 99/2000
z dnia 29 grudnia 1999 r. dotyczàce Êwiadczenia
pomocy dla paƒstw partnerskich w Europie
Wschodniej i Azji Ârodkowej (Dz. U. L 12
z 18.01.2000, str. 1—9);

The Community acts listed below illustrate the
extent of the area of competence of the Community in
accordance with the provisions establishing the Euro-
pean Community.

— Council Decision 94/800/EC of 22 December 1994
concerning the conclusion on behalf of the Euro-
pean Community, as regards matters within its
competence, of the Agreements reached in the
Uruguay Round multilateral negotiations (1986 to
1994) (OJ L 336, 23.12.1994);

— Council Regulation (EC) No 2501/2001 of 10 De-
cember 2001 applying a scheme of generalised ta-
riff preferences for the period from 1 January
2002 to 31 December 2004 — Statements on a Co-
uncil Regulation applying a scheme of genera-
lised tariff preferences for the period from 1 Janu-
ary 2002 to 31 December 2004 (OJ L 346,
31.12.2001, p. 0001—0060);

— Council Decision 2005/599/EC of 21 June 2005
concerning the signing, on behalf of the European
Community, of the Agreement amending the Part-
nership Agreement between the members of the
African, Caribbean and Pacific Group of States, of
the one part, and the European Community and
its Member States, of the other part, signed in Co-
tonou on 23 June 2000 (OJ L 209, 11.08.2005, 
p. 26—27);

— Council Regulation (EC) No 2698/2000 of 27 No-
vember 2000 amending Regulation (EC)
No 1488/96 on financial and technical measures to
accompany the reform of economic and social
structures in the framework of the Euro-Mediter-
ranean partnership (MEDA) (OJ L 311, 12.12.2000, 
p. 0001—0008);

— Council Regulation (EEC) No 3906/89 of 18 De-
cember 1989 on economic aid to the Republic of
Hungary and the Polish People’s Republic, and
subsequent amendments, still applicable to Bul-
garia and Romania (OJ L 375, 23.12.1989, 
p. 0011—0012);

— Council Regulation (EC) No 2666/2000 of 5 De-
cember 2000 on assistance for Albania, Bosnia
and Herzegovina, Croatia, the Federal Republic of
Yugoslavia and the Former Yugoslav Republic of
Macedonia and repealing Regulation (EC)
No 1628/96 and amending Regulations (EEC)
No 3906/89 and (EEC) No 1360/90 and Decisions
97/256/EC and 1999/311/EC (OJ L 306, 7.12.2000,
p. 0001—0006);

— Council Regulation (EEC) No 443/92 of 25 Febru-
ary 1992 on financial and technical assistance to,
and economic cooperation with, the developing
countries in Asia and Latin America (OJ L 52,
27.2.1992, p. 0001—0006);

— Council Regulation (EC, Euratom) No 99/2000 of
29 December 1999 concerning the provision 
of assistance to the partner States in Eastern 
Europe and Central Asia (OJ L 12, 18.01.2000, 
p. 0001—0009);
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— Decyzja nr 792/2004/WE Parlamentu Europejskie-
go i Rady z dnia 21 kwietnia 2004 r. ustanawiajàca
wspólnotowy program dzia∏aƒ wspierajàcy orga-
ny dzia∏ajàce na szczeblu europejskim w dziedzi-
nie kultury (Dz. U. L 138 z 30.04.2004, str. 40);

— Decyzja nr 508/2000/WE Parlamentu Europejskie-
go i Rady z dnia 14 lutego 2000 r. ustanawiajàca
program Kultura 2000 (Dz. U. L 63 z 10.03.2000, 
str. 1);

— Decyzja 1419/1999/WE Parlamentu Europejskiego
i Rady z dnia 25 maja 1999 r. ustanawiajàca dzia-
∏anie Wspólnoty na rzecz obchodów Europejskiej
Stolicy Kultury w latach 2005—2019 (Dz. U. L 166
z 01.07.1999, str. 1);

— Decyzja Rady z dnia 22 wrzeÊnia 1997 r. dotyczàca
przysz∏oÊci europejskich dzia∏aƒ kulturalnych 2000
(Dz. U. C 305 z 07.10.1997, str. 1);

— Decyzja Rady z dnia 22 wrzeÊnia 1997 r. dotyczà-
ca sztywnych transgranicznych cen ksià˝ek
w dziedzinie lingwistyki (Dz. U. C 305
z 07.10.1997, str. 2);

— Dyrektywa Rady 89/552/EWG z dnia 3 paêdziernika
1989 r. w sprawie koordynacji niektórych przepi-
sów ustawowych, wykonawczych i administracyj-
nych Paƒstw Cz∏onkowskich, dotyczàcych wyko-
nywania telewizyjnej dzia∏alnoÊci transmisyjnej
(Dz. U. L 298 z 17.10.1989, str. 23—30). Dyrektywa
zosta∏a zmieniona przez Dyrektyw´ 97/36/WE Par-
lamentu Europejskiego i Rady z dnia 30 czerwca
1997 r. (Dz. U. L 202 z 30.07.1997, str. 60);

— Decyzja Rady 2000/821/WE z dnia 20 grudnia
2000 r. w sprawie realizacji programu wspierajà-
cego rozwój, rozpowszechnianie i promocj´ euro-
pejskich utworów audiowizualnych (MEDIA Plus
— Rozwój, Rozpowszechnianie i Promocja)
(2001—2005) (Dz. U. L 336 z 30.12.2000, 
str. 82—91);

— Decyzja nr 163/2001/WE Parlamentu Europejskie-
go i Rady z dnia 19 stycznia 2001 r. w sprawie
wprowadzenia w ˝ycie programu kszta∏cenia dla
specjalistów w europejskim przemyÊle progra-
mów audiowizualnych (MEDIA — Kszta∏cenie)
(2001-2005) (Dz. U. L 26 z 27.01.2001, str. 1—9);

— Rozporzàdzenie Rady (WE) nr 659/1999 z dnia 
22 marca 1999 r. ustanawiajàce szczegó∏owe zasa-
dy stosowania art. 93 Traktatu WE (Dz. U. L 83
z 27.03.1999, str. 1), odnoszàce si´ do pomocy pu-
blicznej;

— Dyrektywa 2004/48/WE Parlamentu Europejskiego
i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie egze-
kwowania praw w∏asnoÊci intelektualnej (Dz. U.
L 157 z 30.04.2004, str. 45— 86);

— Dyrektywa 2001/29/WE Parlamentu Europejskiego
i Rady z dnia 22 maja 2001 r. w sprawie harmoni-
zacji niektórych aspektów praw autorskich i po-
krewnych w spo∏eczeƒstwie informacyjnym 
(Dz. U. L 167 z 22.06.2001, str. 10—19);

— Decision No 792/2004/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 21 April 2004 establi-
shing a Community action programme to promo-
te bodies active at European level in the field of
culture (OJ L 138, 30.04.2004, p. 40);

— Decision No 508/2000/EC of the European Parlia-
ment and the Council of 14 February 2000 establi-
shing the Culture 2000 programme (OJ L 063,
10.03.2000, p. 1);

— Decision No 1419/1999/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 25 May 1999 establi-
shing a Community action for the European Capi-
tal of Culture event for the years 2005 to 2019 (OJ
L 166, 01.07.1999. p. 1);

— Council Decision of 22 September 1997 regarding
the future of European cultural action (OJ C 305,
07.10.1997, p. 1);

— Council Decision of 22 September 1997 on cross-
-border fixed book prices in European linguistic
are as (OJ C 305, 07.10.1997, p. 2);

— Council Directive 89/552/EEC of 3 October 1989
on the coordination of certain provisions laid
down by Law, Regulation or Administrative 
Action in Member States concerning the pursuit
of television broadcasting activities (OJ L 298,
17.10.1989, p. 23). Directive amended by Directive
97/36/EC of the European Parliament and of the
Council (OJ L 202, 30.07.1997, p. 60);

— Council Decision 2000/821/EC of 20 December
2000 on the implementation of a programme to
encourage the development, distribution and pro-
motion of European audiovisual works (MEDIA
Plus — Development, Distribution and Promotion)
(2001—2005) (OJ L 336, 30.12.2000, p. 0082—0091);

— Decision No 163/2001/EC of the European Parlia-
ment and of the Council of 19 January 2001 on the
implementation of a training programme for pro-
fessionals in the European audiovisual pro-
gramme industry (MEDIA-Training) (2001—2005)
(DJ L 026, 27.01.2001, p. 0001—0009);

— Council Regulation (EC) No 659/1999 of 22 March
1999 laying down detailed rules for the applica-
tion of Article 93 of the EC Treaty (OJ L 83
27.03.1999, p.1), relating to State aid;

— Directive 2004/48/EC of the European Parliament
and the Council of 29 April 2004 on the enforce-
ment of intellectual property rights (OJ L 157
30.04.2004, p. 0045—0086);

— Directive 2001/29/EC of the European Parliament
and of the Council of 22 May 2001 on the harmo-
nisation of certain aspects of copyright and rela-
ted rights in the information society (OJ L 167,
22.06.2001, p. 0010—0019);

Dziennik Ustaw Nr 215 — 15545 — Poz. 1586



— Dyrektywa 2001/84/WE Parlamentu Europejskiego
i Rady z dnia 27 wrzeÊnia 2001 r. w sprawie prawa
autora do wynagrodzenia z tytu∏u odsprzeda˝y
oryginalnego egzemplarza dzie∏a sztuki (Dz. U. 
L 272 z 13.10.2001, str. 32—36);

— Dyrektywa Rady nr 93/83/EWG z dnia 27 wrzeÊnia
1993 r. w sprawie koordynacji niektórych zasad
dotyczàcych prawa autorskiego oraz praw po-
krewnych stosowanych w odniesieniu do przeka-
zu satelitarnego oraz retransmisji drogà kablowà
(Dz. U. L 248 z 06.10.1993, str. 15—21);

— Dyrektywa Rady 93/98/EWG z dnia 29 paêdziernika
1993 r. w sprawie harmonizacji czasu ochrony pra-
wa autorskiego i niektórych praw pokrewnych 
(Dz. U. L 290 z 24.11.1993, str. 9—13);

— Dyrektywa Rady 92/100/EWG z dnia 19 listopada
1992 r. w sprawie prawa najmu i u˝yczenia oraz
niektórych praw pokrewnych prawu autorskiemu
w zakresie w∏asnoÊci intelektualnej (Dz. U. L 346
z 27.11.1992, str. 61—66).

Wykonywanie kompetencji wspólnotowych, ze
swej natury, podlega ciàg∏emu rozwojowi. Z tego
wzgl´du Wspólnota zastrzega sobie prawo do przed-
stawiania przysz∏ych deklaracji dotyczàcych podzia∏u
kompetencji mi´dzy Wspólnot´ Europejskà a paƒstwa
cz∏onkowskie.

Jednostronna deklaracja w imieniu Wspólnoty
w zwiàzku ze z∏o˝eniem dokumentu przystàpienia:

W stosunku do kompetencji Wspólnoty okreÊlo-
nych w deklaracji zgodnie z art. 27 ust. 3 lit. c konwen-
cji, Wspólnota jest zwiàzana konwencjà i zapewni jej
odpowiednie wdro˝enie. Ponadto paƒstwa cz∏onkow-
skie Wspólnoty, które sà stronami konwencji, b´dà
stosowaç w swoich wzajemnych relacjach przepisy
konwencji zgodnie z wewn´trznymi zasadami Wspól-
noty oraz bez uszczerbku dla odpowiednich zmian
tych zasad.”

— Directive 2001/84/EC of the European Parliament
and of the Council of 27 September 2001 on the re-
sale right for the benefit of the author of an original
work of art (OJ L 272, 13.10.2001, p. 0032—0036);

— Council Directive 93/83/EEC of 27 September 1993
on the coordination of certain rules concerning
copyright and rights related to copyright appli-
cable to satellite broadcasting and cable retransmi-
ssion (OJ L 248, 06.10.1993, p. 0015—0021);

— Council Directive 93/98/EEC of 29 October 1993
harmonising the term of protection of copyright
and certain related rights (OJ L 290, 24.11.1993, 
p. 0009—0013);

— Council Directive 92/100/EEC of 19 November
1992 on rental right and lending right and on 
certain rights related to copyright in the field 
of intellectual property (OJ L 346, 27.11.1992, 
p. 0061—0066).

The exercise of Community competence is, by its
nature, subject to continuous development. In this
respect, therefore, the Community reserves the right
to notify other future declarations regarding the 
distribution of competences between the European
Community and the Member States.

Unilateral declaration on behalf of the Community
in connection with deposition of the instrument of 
accession:

As regards the Community competences de-
scribed in the Declaration pursuant to Article 27(3)(c)
of the Convention, the Community is bound by the
Convention and will ensure its due implementation. It
follows that the Member States of the Community
which are party to the Convention in their mutual re-
lations apply the provisions of the Convention in 
accordance with the Community’s internal rules and
without prejudice to appropriate amendments being
made to these rules.”
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Minister Spraw Zagranicznych: w z. P. Kowal

1587

ROZPORZÑDZENIE RADY MINISTRÓW

z dnia 14 listopada 2007 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie tarnobrzeskiej specjalnej strefy ekonomicznej

Na podstawie art. 4 ust. 1 i art. 5a ust. 1 ustawy
z dnia 20 paêdziernika 1994 r. o specjalnych strefach
ekonomicznych (Dz. U. z 2007 r. Nr 42, poz. 274) zarzà-
dza si´, co nast´puje:

§ 1. W rozporzàdzeniu Rady Ministrów z dnia
22 listopada 2006 r. w sprawie tarnobrzeskiej specjal-

nej strefy ekonomicznej (Dz. U. Nr 215, poz. 1581 oraz
z 2007 r. Nr 26, poz. 173 i Nr 182, poz. 1300) wprowa-
dza si´ nast´pujàce zmiany:

1) w § 1 ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„2. Strefa obejmuje grunty o powierzchni
1335,6099 ha po∏o˝one na terenach miast:


